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บทคัดยอ

 บทความวชิาการนีเ้สนอใหเหน็วฒันธรรมทางภาษา ในลกัษณะของการแปรเปลีย่นภาษา

ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จกระทั่งถึงปจจุบัน และการสัมผัสภาษาที่มีผลตอ

การยมืคาํภาษาอังกฤษในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ ผลการศึกษาพบวา การแปรเปล่ียนภาษา

ปรากฏทัง้ การใสเครือ่งหมายทณัฑฆาตในคาํทีย่มืมาจากภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต การเพิม่รปู

และลดรูปคาํทีป่ระวสิรรชนีย การไมใชไมไตคูในคาํท่ีใชในปจจุบนั และมกีารใชคาํท่ีเขียนตาม

การออกเสยีง ทัง้น้ีเพือ่ใหงายในการสะกดคาํ สวนการสมัผสัภาษานัน้พบวา การสมัผสัภาษา

ดวยวธิกีารยมืคาํนัน้ มกีารยมืคาํมาใชในวธิทีีห่ลากหลายทัง้การทบัศพัท การยมืคาํภาษาองักฤษ

มาใชโดยเขยีนภาษาเดมิปนกบัขอความในภาษาไทย และในขณะเดยีวกนัก็มีการแปลคําศัพท

เปนภาษาไทย การแปลปนกับคําทับศัพท การแปลคําศัพทออกมาเปนคาํภาษาไทย และ

การตดัพยางคใหสัน้ลง และเมือ่นาํมาใชแลวก็มกีารเปลีย่นแปลงความหมายของคําที่ยืมมานั้น

ใหตรงกับบริบทของคําในภาษาไทยอีกดวย วัฒนธรรมทางภาษาของสมเด็จฯ ทั้งสอง

พระองคแสดงใหเหน็ลกัษณะการนาํเอาคาํเหลานัน้มาใช เพือ่ใหสอดคลองกับลักษณะธรรมชาติ

ของภาษาในยุคสมัยนั้น 

คําสําคัญ : วัฒนธรรมทางภาษา การสัมผัสภาษา คํายืมภาษาอังกฤษ สาสนสมเด็จ 
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 This academic paper considers an exchange of letters between two 
Thai princes, Prince Damrongrajanubhab and  Prince Narisaranuvadtivong, 
between 1932 - 1943, and uses this exchange to illustrate etymological features 
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of the Thai language during the years leading up to the Second World War. 
The princes communicate through an idiosyncratic, hybrid language, referred 
to here as their language culture. Their language culture embodies two interesting 
and rather unique features. First, it provides a window into how the Thai 
language was evolving and changing during the period under consideration, 
and second, it shows the role that English loan words came to play in influencing 
this change. The results of the discourse analysis performed on the texts 
show how the changes manifested themselves in four principal ways:  (1) the 
use of apostrophes for separating and emphasizing Pali and Sanskrit words; 
(2) variation in the number of consonants found surrounding vowels; (3) differences 
in modern day spellings through the omission of  the contemporary short 
vowel marker or Maitaikhu ( ็) , and (4) a textual style that resembles and 
predates the refrains often encountered in today's karaoke music.  Of particular 
interest is how borrowed words, particularly English words, were transformed 
in various ways both in terms of their orthography and their semantic denotative 
and connotative meanings. While some words retained their original English 
spellings, others were transliterated into Thai.  Likewise, in terms of meaning 
some borrowed words maintained their original meanings while others were 
subject to either restrictive specificity or semantic expansion. Altogether, the 
princes' letters provide a remarkable glimpse into a fascinating period when 
the Thai language was undergoing considerable change. 

Keywords: Language culture, Language contact, English loan words, 
       San Somdej

ความนํา

 การนําเอาคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาของตนเปนปรากฏการณธรรมชาติ

ที่มักพบในทุกภาษา ท้ังน้ีอาจมีสาเหตุมาจากความสัมพันธที่ใกลชิดกันทางเชื้อชาติ 

การติดตอคาขาย และลักษณะทางภูมิศาสตรท่ีมีอาณาเขตติดตอระหวางกัน ซึ่งการที่
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ภาษาหนึง่รบัเอาลกัษณะใดกต็ามจากอกีภาษาหนึง่เขามาใชจนกลายเปนลกัษณะของตนนัน้

เปนปรากฏการณท่ีเกิดขึ้นโดยธรรมชาติของภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งบุคคลที่รูสองภาษา

มักจะยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในการติดตอส่ือสารหรือใชปะปนอยูในภาษาของตน

ปรากฏการณเชนนี ้Amara Prasitratsin (1999: 92) เรยีกวา “การสมัผสัภาษา” (Language 

contact) ซึง่เปนปรากฏการณทีเ่กดิข้ึนอยางเปนธรรมชาตใินสงัคมหลายภาษาทีอ่ดุมไปดวย

ผูรูหลายภาษาและคนเหลาน้ีพูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาแมของคนเหลานี้

และภาษาตางประเทศที่ยืมเขามาใชในลักษณะปะปนกันนี้จึงมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน 

ซึ่งลักษณะของการสัมผัสภาษาน้ี Rattana Chantao (2011: 121 - 134) ไดกลาวไววา 

เปนลักษณะของการยืมคําเขามาใชในภาษาของตนเองดวย

 การสมัผสัภาษาเปนการเปลีย่นแปลงภาษาเนือ่งจากการรบัเอาลักษณะบางอยาง

จากอกีภาษาหนึง่เขามาใชจนกลายเปนลกัษณะของตน ซึง่การรบัเอาภาษาใดกต็ามมาใชนัน้

อาจรับเอาวัฒนธรรมบางอยางของภาษานัน้มาใชดวย ดังที ่Unchalee Singhanoi (2005) 

อธบิายวา การยมืภาษาเปนลกัษณะเดนของการสมัผสัภาษา การยมืภาษา คอื การทีภ่าษาหนึง่

นําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช การยืมภาษามักเกิดในกรณีที่

เมือ่ชนตางภาษาตางวฒันธรรมมกีารตดิตอสมัผสักนั กลุมทีม่วีฒันธรรมหรอืความเปนอยูที่

กาวหนาหรือเจริญนอยกวา มักจะรับเอาวัฒนธรรมบางอยางจากกลุมที่เจริญมากกวา 

เมือ่รับวฒันธรรมภาษาก็จะติดตามไปดวย กลาวคอื คาํทีใ่ชเรียกส่ิงของ ความคิดทีร่บัเขามาใหม

ก็จะมีการนํามาใชดวยเชนกัน

 พระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ นบัวาเปนวรรณกรรมท่ีนาสนใจอยางยิง่ ดวยเปนลายพระหตัถ

ที่สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 

ทรงพระนิพนธถึงกันในระหวาง พ.ศ. 2457 - 2479 ซ่ึงอยูตั้งแตรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัว จนถงึการเปลีย่นแปลงการปกครองประเทศไทยมาเปนระบอบประชาธปิไตย 

และในป พ.ศ. 2476 ภายหลังจากการเปลี่ยนแปลงการปกครอง เวลานั้นสมเด็จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานุภาพเสด็จไปประทับอยู  ณ ปนัง ในขณะที่สมเด็จฯ เจาฟา

กรมพระยานริศรานุวัดติวงศประทับอยูทีเ่มอืงไทยในฐานะผูสําเรจ็ราชการแผนดนิ ทัง้สอง

พระองคไดมีลายพระหัตถสวนพระองคพูดคุย เลาเรื่อง แลกเปล่ียนความรูความคิดจาก

เรื่องราวและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในเวลานั้น เนื้อหาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ 
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เต็มเป ยมไปดวยความรู  ความคิด ในลักษณะสหวิทยาการอันแสดงถึงความรอบรูและ
ความคดิอนัสุขุมคมัภรีภาพของท้ังสองพระองค พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมีความสําคัญ
ในฐานะเอกสารทางประวติัศาสตร และขอมลูทางภาษาและวรรณคดไีมยิง่หยอนไปกวากัน 
 ในบรรดาความรูดานตาง ๆ ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ความรู
ดานภาษาเปนเรื่องที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงเปนปราชญ
ดานภาษาทรงรอบรูท้ังภาษาไทยภาษาอังกฤษ จึงมีการนําเอาคํายืมภาษาอังกฤษเขามาใช
ปะปนกบัภาษาไทยในลายพระหตัถทีท่รงมไีปมาระหวางกนั ซึง่การนาํเอาคาํภาษาตางประเทศ
มาใชในภาษาของตนนั้นเปนปรากฏการณธรรมชาติที่มักพบในทุกภาษา ดังน้ันเพื่อใหเห็น
วัฒนธรรมทางภาษาที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ผูเขียนจึงมุงนําเสนอลักษณะ
การใชภาษาของสมเด็จฯ ท้ังสองพระองคท่ีมีลักษณะเปลี่ยนแปลงไปจากปจจุบัน และ
การสัมผัสภาษาในลักษณะของการยืมคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในลายพระหัตถของ
สมเด็จฯ ทั้งสองพระองค ในประเด็นตาง ๆ ดังนี้

ภูมิหลังสาสนสมเด็จ
 เปนที่นาสนใจวา ลายพระหัตถสวนพระองคที่ทรงพระนิพนธถึงกันน้ันเต็มเปยม
ไปดวยความรู ความคิด ในลักษณะสหวิทยาการอันแสดงถึงความรอบรูและความคิด
อันสุขุมคัมภีรภาพของท้ังสองพระองค พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมีความสําคัญทั้ง
ในฐานะเอกสารทางประวติัศาสตร และขอมลูทางดานภาษาวรรณกรรมไมยิง่หยอนไปกวากัน 
ดังที่สํานักพิมพแพรพิทยา ไดกลาวถึงเหตุผลที่ผูอานใหความนิยมและชื่นชมพระนิพนธ
เร่ืองน้ีเปนอยางมากวา “เพราะสาสนสมเดจ็ เปนเรือ่งทีน่ารู นาศกึษา เกีย่วกับอกัษรศาสตร 
ศิลปะ วรรณคดี โบราณคดี วัฒนธรรม และอื่น ๆ อีกเปนอเนกประการ” (Praepittaya 
Publisher, 1914 - 1936: Preface)
 คุณคาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ถือเปนขุมคลังแหงความรู  ดังที่ 
Prapoj Atsawawirunhakarn (2012) ไดแสดงทรรศนะทีม่ตีอพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ 
ไวในปาฐกถาเสาหลักของแผนดนิ ชุดสมเดจ็พระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานภุาพ 
เร่ืองสาสนสมเดจ็ ความวา เนือ่งจากสมเดจ็พระเจาบรมวงศเธอเจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ 
และสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงเปนผูที่มีประสบการณ

มากพอ ๆ กันทรงรับราชการสนองพระเดชพระคุณอยางเต็มกําลังความสามารถในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 5 แหงราชวงศจักรี และสืบตอมา

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทั้งสองพระองคจึงเปนผูทรงภูมิความรู
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เปนอยางยิง่ในขอราชการแผนดนิอยางทดัเทยีมกัน (Declamation on Pillars of the land; 
the Prince Damrong Rajanubhab Series; Message of Princes: Online) นอกจาก
ภมูคิวามรูแลวทัง้สองพระองคยงัทรงมชีาตติระกูลทีเ่สมอกนัและมคีวามสนทิสนมกนัเปนอยางยิง่ 
ดงัทีป่รากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ เมือ่คร้ังท่ีสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานริศรานวุดัตวิงศ 
ทรงพระนิพนธถึง ดวยความคิดคํานึงถึงสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เมื่อตอง
อยูหางไกลกัน ดังขอความวา

 “ไดรับลายพระหัตถ ลงวันที่ 23 เดือนกอน รูสึกมีใจเบิกบาน
จนทําใหเกิดความสงสัยวา เรื่องก็ไมมีอะไรนอกจากความเปนอยูใน
พระองคโดยปกติเทาน้ัน แตทําไมจึ่งทําใหใจเบิกบาน แลวก็ไดคําตอบ
ในใจวาเพราะคิดถึงฝาพระบาทมากเทานั้นเอง เมื่อไดรับลายพระหัตถก็
ตัดความระลึกถึงใหหยอนลงไปไดบาง เกลากระหมอมกับทั้งแมโตและ
ลูกหลานอยูสบายดีดวยกันสิ้น ขอถวายบังคมมาแทบฝาพระบาท...”
                  (Prince of Phraya Narisaranuwattiwong, 2003: 110)

 อกีทัง้หากเกิดขอปญหาใด ๆ สมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ และสมเดจ็ฯ 
กรมพระยาดํารงราชานภุาพ ทรงไดมจีดหมายปรกึษาหารอืบอกเลาความรูสึกและแลกเปล่ียน
ประสบการณทีไ่ดพบใหแกกนั ดงัเชนในตอนหนึง่เมือ่คร้ังทีส่มเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ
ทรงมขีอสงสยัเกีย่วกับความแตกตางของ “พงศาวดาร” และ “จดหมายเหต”ุ จงึทรงพระนพินธ
จดหมายไปทูลถามและสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรา นุวัดติวงศ ก็ทรงพระนิพนธ
จดหมายตอบกลับเพื่อไขขอปญหาน้ัน ดังท่ีปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ 
ความวา

 “...คําที่เรียกชื่อวา “พงศาวดาร” เดิมทีจะหมายถึงแตงบอก
ลําดับกษัตริยวาองคนั้นแลวก็ถึงองคนั้น เสวยราชปไร สวรรคตปไร 
องค  ไหนสืบต อ เปนพระโอรสพระอนุชาองค  ไหนเท  านั้ น เอง 
“จดหมายเหตุ” นั้น เปนจดเรื่องราวที่มีขึ้น อาจเปนเรื่องอะไรก็ได
แตเพราะเหตุที่ เกิดขึ้นนั้น ต องจดอางว าเกิดเมื่อไรแผนดินไหน 
พงศาวดารกับจดหมายเหตจุงึไปรวมกันเขา เปนพงศาวดารอยางใหมขึน้...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha Trade 
Organization (Collector), 2003: 80)
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 ในบรรดาความรูตาง ๆ ความรูทางดานภาษาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น 
นับเปนเรื่องท่ีนาสนใจอยางยิ่ง ท้ังการอธิบายคําศัพท ที่มา และความหมายซึ่งปรากฏ
ใหเห็นความรอบรูทางดานภาษาของ สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคซ่ึงเต็มเปยมไปดวยความรู 
และประสบการณที่ขวางขวาง ดังที่สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงพระวินิจฉัย
คําวา “บัณฑูร” นั้นแทจริงแลวไมไดมาจากภาษามคธและภาษาสันสกฤตอยางที่หลายคน
เขาใจ แตเปนคําที่มาจากภาษาเขมร ดังที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

 “...บัณฑูร คํานี้ไมมีในภาษามคธและสํสกฤต ภาษามคธมีแต 
ปณฺฑุ แปลวา เหลืองออน ภาษาสํสกฤตมีแต ปณฺฑฺร แปลวาขันที 
ไมเขาเร่ือง แทจรงิคาํนีเ้ปนคาํเขมร เขาเขยีนบนัทลู ฝรัง่เศสแปลวาคาํสัง่
พระราชา เปนแปลตามความหมาย ถาจะแปลตามศพัทแลวกอ็อมคอมไป 
บัน แปลวา ทําให ทูล แปลวา วางไวเหนือหัว ทําใหวางไวเหนือหัว ทําให
รับไวดวยหัว ก็ไดแตคําสั่งนั้นเอง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha Trade 
Organization (Collector), 2003: 80)

 ความรูในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ปรากฏไวหลากหลายแขนง นับวาเปน
หนังสือที่ทรงคุณคายิ่ง ตามที่ Prapaporn Thanakittikasame (1999: 2) ไดกลาวถึง        
พระอัจฉริยภาพของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองควาทรงแสดงพระดําริ วินิจฉัย และวิจารณ 
รวมท้ังสันนิษฐานเก่ียวกับเรื่องตาง ๆ  ซ่ึงสามารถนําไปใชในการศึกษาคนควาในศาสตร
ตาง ๆ ไดหลายแขนง โดยเฉพาะขอมูลทางดานภาษา พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมี
คุณคาอยางยิ่งในฐานะที่เปนคลังขอมูลดานภาษา

 สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ไดทรงประกอบพระกรณียกิจดานตาง ๆ 

ที่มีความสําคัญอยางยิ่งในการบริหารประเทศ อีกท้ังยังทรงเปนที่ไววางพระราชหฤทัย

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงริเริ่มและวางรากฐานการดําเนินงานของ

กิจการพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หอสมุดแหงชาติ ทรงพระนิพนธหนังสือ ตําราตาง ๆ 

ทั้งทางดานประวัติศาสตรและโบราณคดี โดยเฉพาะอยางยิ่งดานการศึกษา ทรงดํารง

ตาํแหนงอธิบดกีรมธรรมการ (ปจจบุนัคอื กระทรวงศกึษาธกิาร) (Office of the Permanent 

Secretary for Interior: Online) ทรงมคีวามรอบรูทางดานการศกึษาและวชิาการเปนอยางยิง่

และไดรับการถวายนามใหเปน “พระบิดาแหงประวัติศาสตรไทย” ถือไดวาสมเด็จฯ 
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ ทรงเปนกําลงัสาํคญัของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั
ในการพัฒนาประเทศ สําหรับสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศนั้น พระองค
ไดรบัการแตงตัง้ใหดาํรงตาํแหนงผูสาํเร็จราชการแทนพระบาทสมเดจ็พระปกเกลาเจาอยูหวั
ในขณะที่เสด็จประทับยังตางประเทศ อีกท้ังทรงมีความเชี่ยวชาญดานศิลปะแขนงตาง ๆ 
กลาวไดวา  สมเด็จฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ 
ทั้งสองพระองคเปนผูทรงคุณแกบานเมืองในระยะเวลานั้น
 การรับราชการในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวน้ันกลาวไดวา 
เปนชวงที่มีการสัมผัสภาษากับภาษาตางประเทศมากขึ้น เนื่องจากทรงรับเอาแนวคิดและ
วิทยาการตาง ๆ จากตะวันตกเพื่อนํามาปฏิรูปการศึกษาและใชเปนแนวทางในการพัฒนา
บานเมอืง จงึสงผลใหในระยะเวลานัน้เกิดการยมืคาํภาษาตางประเทศเขามาใชอยางแพรหลาย 
และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพในฐานะอธิบดีกรมธรรมการในเวลานั้น ทรงเนน
การขยายการศึกษาใหแพรหลายเพื่อผลิตบุคลากรที่มีความรูเขารับราชการ และใหราษฎร
มคีวามรูสามารถชวยเหลือตนเองได โดยใชวดัเปนสถานศกึษาและมพีระเปนครสูอน (Office 
of the Royal Society: Online) 
 จนเมือ่ถงึรชัสมัยของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัทรงเริม่การบญัญตัศิพัท
อยางจริงจงั ดงัที ่Aekkarat Udumporn (2010: 101) ไดอธบิายสถานการณการใชภาษาไทย
ในชวงนั้นไววา เจานายหลายพระองคทรงสนพระทัยในการคิดศัพทใหมจากคํายืม 
ดงัปรากฏในพระดาํรขิองพระเจาวรวงศเธอ กรมหมืน่นราธปิพงศประพนัธความวา “...เราจะ
ตองหาคําใหมที่เหมาะสมมาใชสําหรับแสดงความหมายแหงความคิดในอารยธรรมนั้น 
ถายใหแกประชาชนของเรา ครั้นเราจะใชทับศัพท ก็ไดแตเฉพาะศัพทในวิชาการ ถาเปน
ศัพทที่จะตองไปถึงประชาชนเพื่อใหประชาชนท่ัวไปเขาใจ และใชในชีวิตความรูสึกนึกคิด
ของเราดวยแลว เราจะตองหาคําทีม่มีลูในภาษาไทยมาแลวนาํออกใช โดยใหมคีวามหมายใหม
ตามที่เราตองการ...” ดังนั้นการที่สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศประทับอยูที่
ประเทศไทย ประกอบกบัพระองคทรงเปนปราชญทางภาษาจงึนาจะทรงไดรบักระแสตืน่ตวั
ดังกลาวขางตนเกี่ยวกับการสรางคําศัพทขึ้นมาใชแทนคํายืมภาษาอังกฤษดวย

การแปรเปลี่ยนวัฒนธรรมทางภาษาจากสาสนสมเด็จถึงปจจุบัน
 ลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ 
มีลักษณะที่แตกตางไปจากปจจุบัน ซึ่งมีขอสังเกตดังนี้
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 1. การใสเครื่องหมายทัณฑฆาตในคําที่ยืมมาจากภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต 
ดังตัวอยาง

 “...อันน้ีเปนองคศีลท่ีมีจดหมายทูลปรารถนาดวยนึกวา
แบบเครื่องเฝานั้นเอง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 115)

 “...ขาพระพุทธเจาทั้งหลายเห็นวากุลบุตรกุลธิดาสมัยใหม
เปนอันมาก ยอมไมเอาใจฝกใฝในพระพุทธศาสนา...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 154)

 “...ทีหลังมาไดขอใหกรมแผนที่ไปชันสูตรไดความเปนแนนอน
ว าลํ านํ้ า เมืองนครปฐมนั้น  เปนลํานํ้ า เดียวกันกับที่ตั้ ง เมือง
กําแพงแสน...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 184)
 “...ครั้นฝรั่งเศสเกิดรบกับอังกฤษ ๆ ไดอาณาเขตตของ                        
ฝรั่งเศสในอินเดียแทบทั้งหมด...”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector) 2003: 31)

    การใสเครือ่งหมายทณัฑฆาตในคาํทีย่มืมาจากภาษาสันสกฤต เชน คําวา ปรารถนา 
กุลบุตร ชันสูตร คําที่ยืมมาจากภาษาบาลี เชน คําวา อาณาเขตต เพื่อไมออกเสียง
พยัญชนะที่ใสเครื่องหมายทัณฑฆาตนั้นเพื่อสะดวกในการออกเสียง และยังคงรักษา
รากศัพทเดิมไว
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

 2. การเพิ่มรูปและลดรูปคําที่ประวิสรรชนีย

 “...เดิมหมายจะโทรเลขถวายพระพร ครั้นเขียนรางดูก็กลับ
เห็นวาพรท่ีจะถวายไมสมแกจะสงทางโทรเลข จึงเขียนจดหมาย
ฉะบับน้ีถวายพระพรกับทั้งขอเพิ่มอํานวยพรแกคุณโตและพระวงศ
ทั้งหลาย ใหมีความสุขในปใหมดวย”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 3)

 “จะทูลในที่นี้แตฉะเพาะศัพทซึ่งพบในโคลงดั้นของสมเด็จ
พระปรมานุชิตฯ ครั้งหน่ึงเรียกช่ือเขา “สิพพนิมตร” ซึ่งเปนที่ไปเอา
หินมาใชในการทําวัดแหงหนึ่ง เขานี้อยูในแขวงจังหวัดลพบุรี”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 5)

 “ตามท่ีมชีือ่อยูหวัลานนัน้คงจะบรรจุลานทองนัน้ลงในผะอบอฏัฐิ 
ลานทองสํารับหน่ึงจะตองมีสองหรือสามใบ คงจะซอนกันมวนไว 
และคงมีหลายมวนหลายชื่อ จึ่งจารึกชื่อไวหัวลาน”
 (Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 11)

    แตเดิมในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จมีการใชคําที่ประวิสรรชนีย เชนคําวา 
ฉะบบั ฉะเพาะ ผะอบ ซึง่ในปจจบุนัมกีารลดรปูประวสิรรชนีย โดยใชคาํวา ฉบับ เฉพาะ ผอบ

 “...ศาลากลาง เปนท่ีสําหรับชําระความและประชุมกรมการ 
กับมีตรางขังคนโทษอีกหลัง ๑...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 63)
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 “...ทําใหชางแลนเลี้ยวไมคลอง ถึงหากจะขืนขับแลนเล้ียวไป 
ที่แรกฉัตรจะตองหักสบั้นไปกอน...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 80)

   ในขณะเดียวกันคําที่ไมประวิสรรชนียในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ เชน
คําวา สดวก สบั้น ปจจุบันมีการเพิ่มรูปประวิสรรชนีย โดยใชคําวา สะดวก สะบั้น 

 3. ไมใชไมไตคู

 “...เมืองภูเกตน้ัน เดิมเปนเมืองขึ้นของเมืองถลาง แตเปนที่มี
แรดีบุกมากทั้งอยูใกลตลาดที่เมืองปนัง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 95)

   ในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็นัน้ จะไมใชไมไตคูในคาํทีใ่ชในปจจบัุนเชนคาํวา    
ภูเกต เปน ซึ่งอาจเปนไปไดวาสามารถออกเสียงไดท้ังเสียงยาวและเสียงสั้น (Sureenate 
Jaratjarungkiat, 2012: 111) ซ่ึงแตกตางจากในปจจุบันที่มีรูปเขียนเดียวคือ ภูเก็ต เปน 
และออกเสียงส้ันไดอยางเดียว เพราะสะกดดวยสระ เอะ เม่ือมีการสะกดวิสรรชนียจะ
เปลี่ยนรูปเปนไมไตคู

 4. คําที่เขียนตามการออกเสียง

 “...สวนการเลนละครนัน้ นาสนันษิฐานวาพวกถอืพระพทุธสาสนา
เอาอยางพวกฮินดูมาเลนบาง ดวยเห็นวาเปนอุบายดีที่ทําใหเกิด
เลื่อมใส...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 5)
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

 “...ผานไปในวัดเห็นเขากําลังปลูกโรงโกงตาง ๆ ถามไดความ
วาเปนโรงหนัง โรงละคอน เครื่องมโหรศพ จะมีในงานไหวพระบาท
ซึ่งพระครูจัดพวงเขากับวิศาขบูชา...” 
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 39)

     ในพระนิพนธเรือ่งสาสนสมเด็จ มีการใชคําทีเ่ขยีนตามการออกเสยีง เชน คาํวา  
สาสนา โรงละคอน เพื่อใหงายในการสะกดคํา ซึ่งตางจากปจจุบันใชวา ศาสนา โรงละคร 
    จากการสงัเกตลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคในพระนพินธ
เรื่องสาสนสมเด็จ มีลักษณะที่แตกตางไปจากปจจุบันท้ัง การใสเครื่องหมายทัณฑฆาต
ในคําที่ยืมมาจากภาษาบาลี ภาษาสันสกฤตเพื่อรักษารากศัพทเดิมไว การเพิ่มรูปและ
ลดรูปคําที่ ประวิสรรชนีย ไมใชไมไตคูในคําท่ีใชในปจจุบัน และมีการใชคําที่เขียนตาม
การออกเสยีง เพือ่ใหงายในการสะกดคาํ ซึง่ลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองค
ทําใหเห็นลักษณะและวิธีการใชภาษาไทยในอดีตซึ่งมีความแตกตางไปจากปจจุบัน

การสัมผัสภาษาในสาสนสมเด็จ
 การสมัผสัภาษาเปนการเปลีย่นแปลงภาษาเนือ่งจากการรบัเอาลักษณะบางอยาง
จากอีกภาษาหนึ่งเขามาใชจนกลายเปนลักษณะของตน ดังท่ี Unchalee Singhanoi 
(2005) อธิบายวา การยืมภาษาเปนลกัษณะเดนของการสมัผสัภาษา การยมืภาษา คอื การที่
ภาษาหนึ่งนําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช 
 การยืมคํามาใชน้ันเกิดข้ึนจากการยืมวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลเหนือกวามาใช
จนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา รวมทั้งความสัมพันธที่ใกลชิดกันทางเชื้อชาติ และ
ลักษณะทางภูมิศาสตรที่ มีอาณาเขตติดตอระหวางกัน การอพยพยายถิ่นฐานทาง
ประวัติศาสตร การเจรจาทางการทูต การติดตอคาขาย เทคโนโลยีและการศึกษาก็เปน
สาเหตุสําคัญในการยืมคําจากภาษาเหลานั้นมาใช
 ในลายพระหัตถที่สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ เจาฟา
กรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ ทรงพระนิพนธถึงกันปรากฏวาสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคมีวิธี
การยืมคําภาษาอังกฤษมาใชหลากหลายวิธี คือ การทับศัพท การเขียนภาษาเดิมปนกับ
ขอความในภาษาไทย การแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท แปลศัพท และการตัดพยางค 
ดังนี้



28
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 11 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 1. วิธีการทับศัพท คือ การใชคํายืมภาษาอังกฤษแตเขียนดวยคําในภาษาไทย 
โดยการถอดเสียงคําทับศัพทใหใกลเคียงหรือเหมือนกับภาษาเดิมใหมากที่สุด (Lakkhana 
Phompan, 2011: 39 - 40) ในพระนิพนธเรือ่งสาสนสมเด็จ สมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคนิยมใช
วิธีการทับศัพทมากที่สุด ดังเชน คําวา “อะแควเรียม” มาจากคําวา “Aquarium” ดังที่
ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

 “...แมในตัวสนามเองก็ปลอยใหปลูกสรางเรือนโรงอะไร

ลงหลายอยาง ตรงท่ียังวางก็ท้ิงราวกับท่ีรางนาเสียดายมีอะแควเรียม

ที่เลี้ยงปลาตาง ๆ ตั้งขึ้นใหมแหงหนึ่งนาดู แตก็ไมใหญโตเทาใดนัก...”

                          (Prince Damrong Rajanubhab, 2003: 181)

   การยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ นั้น สมเด็จฯ 

ทั้งสองพระองคนิยมใชวิ ธีการทับศัพทมากที่สุด ซ่ึงน าจะเกิดจากการที่สมเด็จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงเปนผูรู

ภาษาอังกฤษเปนอยางดีสามารถพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษสลับกันหรือปนกันได 

ทาํใหภาษาองักฤษเขามามอีทิธพิลตอการใชภาษาในการตดิตอส่ือสารระหวางกนัในสาสนสมเดจ็ 

อกีทัง้ชวงระยะเวลาทีม่ลีายพระหตัถตดิตอส่ือสารกันนัน้ สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ

ไดประทับอยู ที่ปนังมาเปนเวลานาน (พ.ศ. 2476 - 2485) ทรงมีความคุ นเคยกับ

การใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก จึงทรงนําคําภาษาอังกฤษมาใชปะปน

หรือสลับกับภาษาไทย ซึ่งการใชคําทับศัพทของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพนั้น

มักเปนคําที่พบเห็นในชีวิตประจําวัน 

  ในการใช คํ ายืมภาษาอั งกฤษด  วยวิ ธี การ คําทับ ศัพท ของสมเด็ จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานภุาพนัน้ เปนไปไดวาอาจเกดิจากความสมัพนัธใกลชดิกบัภาษาองักฤษ

ในชีวิตประจําวันจึงนําเอาคําทับศัพทเหลานั้นมาใช ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ 

Wilaiwan Kanitthanan (1983: 129) ทีก่ลาวถึงสาเหตขุองการยมืคําภาษาหนึง่มาใชในอกี

ภาษาหนึง่วา “เกดิจากการทีค่นตางภาษากันอยูรวมในสงัคมเดยีวกนัมานาน มีความสมัพนัธ

ใกลชดิกนัมากในชวีติประจาํวนัจงึเกดิการหยบิยมืกนัขึน้” และวิธีการยืมคําที่สะดวกและรวดเร็ว

ที่สุดสําหรับผูที่รูสองภาษาเปนอยางดีคือ การยืมโดยวิธีการทับศัพท เพราะไมตองเสียเวลา
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

คดิคาํขึน้ใหมดงัที ่Pranee Kullawanich, Kanlaya Thinksapat, Sudapron Laksaniyanawin, 

and Amara Prasithrathsint (2001: 61) ไดกลาววา “วธิกีารยมืคาํภาษาตางประเทศ

มาใชนัน้มมีากกวาหนึง่วธิ ีการยมืคาํแบบทบัศพัทเปนวิธีการหนึ่งซึ่งงายที่สุด สะดวก และ

รวดเร็วที่สุด”  

 2. การเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทย คือ การยืมคําภาษาอังกฤษ

เขามาใชในภาษาไทยโดยการเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทย (Lakkhana 

Phompan, 2011: 40) โดยวิธีการยืมน้ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงยืม

คําภาษาอังกฤษมาใชโดยเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทยและในขณะเดียวกัน

ก็มีการแปลคําศัพทเปนภาษาไทยดวย โดยใชรวมกันไป ดังที่ปรากฏในพระนิพนธ

เรื่องสาสนสมเด็จ ความวา 

 “...แก นของศาสนาไม ว าชาติใด ๆ ต องถือ God คือ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ท่ีไมเห็นไมเขาถึง วาใหตรงก็คือ “ผี” ดวยกันทั้งนั้น 

พระพุทธเจาเราแมจะวาไมใชผี = ก็แตผูรู สวนคนทั่วไปถือเปน “ผี” 

ออนวอนบนบานกันอยูเปนนิตย…”  
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 

Trade Organization (Collector), 2003: 135)

    ในคําวา “God” สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ไดแปลความหมาย 

คาํวา “God” ไวรวมกนั หมายถงึ “สิง่ศกัดิส์ทิธ์ิทีไ่มเห็นไมเขาถงึ” ซ่ึงแสดงใหเหน็ถงึความ

มีพระอัจฉริยภาพ และความเอาใจใสทางดานการใชภาษาของพระองคเพื่อใหผูอานท่ี

ไมเขาใจภาษาสามารถเขาใจความหมายของคํายืมไดงาย

    จากการศึกษาวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชและแปลคําศัพทเปนภาษาไทย

ประกอบรวมดวยนั้นอาจสรุปไดวา ผูใชการยืมคําโดยวิธีนี้อาจมีจุดมุงหมายเพื่อใหเกิด

ความเขาใจความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน ซ่ึงในลายพระหัตถของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคนั้น 
สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงใชวิธีการนี้ ซึ่งอาจเปนไปไดวาการที่พระองคทรง
ใชคาํศพัทภาษาองักฤษและแปลคาํภาษาไทยไวกาํกบัดวยนัน้กเ็พือ่สรางความเขาใจใหตรงกบั
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สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศท่ีประทับอยูเมืองไทยและเพ่ืออธิบายคําศัพท
ภาษาอังกฤษใหเขาใจชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งความเห็นดังกลาวนี้ไดสอดคลองกับความเห็นของ 
Wanlaya Wimookthalob (1970: 161 - 190) ไดกลาวถงึจดุมุงหมายของวธิกีารการยมืคาํ
มาใชและแปลคําศัพทเปนภาษาไทยประกอบรวมดวย วาเปนการพัฒนามาจากการยืม
โดยวิธีการทับศัพท ซ่ึงเกิดขึ้นหลังจากความเจริญทางวัตถุมีมากขึ้นการใชคําทับศัพทจึงมี
การเปลี่ยนแปลงไป คําท่ีสมัยกอนใชเปนคําทับศัพทปจจุบันอาจใชเปนคําอธิบายหรือ
การแปลแทน ซึ่งลักษณะการพูดภาษาอังกฤษปนไทยนี้ผู ใชตองพูดไดหลายภาษาและ
มีความเขาใจในภาษานั้น ๆ ดวย 
 3. วิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท คือ การนําคําภาษาอังกฤษเขามาใชใน
ภาษาไทย โดยการนําวิธีการแปลศัพทและวิธีการทับศัพทมาใชรวมกัน โดยมีการแปลคํา
ภาษาเดมิบางสวนรวมกบัการทบัศพัทบางสวน (Lakkhana Phompan, 2011: 39 - 40) 
ดังที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา  
 

 “...บาญชีการงานตาง ๆ ท่ีไดตั้งโตะนั้น ถาคนที่ไมใชนักเลง
เลนโตะอานจะมดืมนอนธการนกัในชือ่ชนดิโตะ... ชนดิโตะทีไ่ดจดัตัง้นัน้ 
ครั้นถึงงานเล็กนอยไมควรแกท่ีจะตั้งโตะใหญฤๅท่ีไมพอ จึงจัดตั้งโตะ
ตัวเดียวซึ่งควรจะเรียกวาโตะเล็ก แตไมเรียกเชนนั้นเพราะทรงเลือก
ชิ้นเล็ก ๆ ทําโตะมิเนียเชอขึ้นตั้งงานขางใน เรียกวาโตะเล็กมีเสียแลว 
จึงเรียกวาโตะโขก อาไศรยเหตุตามที่พระญวณสวดกงเตกแกโขก
เปรี้ยง ๆ เห็นอยูดวยกันเลาแปลไปตามทํานองนี้ดูก็จะสนุกดี...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 87)

    วิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท ในพระนิพนธนั้น สมเด็จฯ เจาฟา
กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงนิพนธถึงกับสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 
เพือ่ปรกึษาหารือในเรื่องการตั้งชื่อเรียกโตะตาง ๆ เพื่อใหเขาใจความหมายไดงายขึ้น
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

    จากการสังเกตวิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท ในลายพระหัตถที่ทรง

เขียนโตตอบกันนั้น อาจเปนไปไดวาสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ พระองค

ประทับอยูที่ประเทศไทยและทรงเปนปราชญทางภาษาผูหนึ่งนาจะทรงเห็นความสําคัญ

ของการธาํรงอตัลกัษณทางภาษาของชาต ิทาํใหทรงใชคาํยืมแปลปนทบัศพัทมาก ซึง่ลกัษณะ

ดงักลาวนีเ้ปนพฒันาการของวธิกีารยมืคาํภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาในระยะตอมา

หลังจากที่มีการยืมคํามาไดระยะหน่ึง เจาของภาษามักจะหาคํามาใชแทนคํายืมนั้น แตยงั

หาคาํทีเ่หมาะสมลงตวัไมไดจงึใชวธิกีารแปลปนทบัศพัทแทน ความคดิในการธาํรงอตัลกัษณภาษา

ของชาตินั้นเปนความคิดสากลของทุกชาติทุกภาษาไมวาจะเปนยุคใดสมัยใด สอดคลองกับ 

คํากลาวของ Amara Prasithrathsint (1999: 94 - 96)  ที่วา “การปนภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทยเกิดขึ้นในคนไทยที่พูดภาษาอังกฤษไดเปนสวนใหญ ประกอบกับประเทศไทย

มีนโยบายสนับสนุนใหคนไทยใชคําไทยแทนท่ีจะใชการทับศัพทตรง ๆ จึงทําใหเกิดการใช

ภาษาอังกฤษปนกับคําไทย”

 4. วธิกีารแปลศพัท คอื การยมืคําภาษาองักฤษเขามาใชในภาษาไทยโดยการแปล

ความหมายคําศัพทแบบคําตอคํา (Lakkhana Phompan, 2011: 39 - 40) วิธีดังกลาว

พบในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ดังนี้ 

 “ตามท่ีฝาพระบาททรงพระปรารภ ในการเสด็จไปเที่ยว

ทางทะเลดวยเรือเดิรเลียบฝง จะไดรับความรําคาญในการขนสินคา

มากนอยเพยีงใดนัน้ เกลากระหมอมไดเกบ็ความตามจดหมายรายวนั

อนัไดจดไวเมือ่คราวเกลากระหมอมไปนัน้มาถวายใหทรงทราบ เพือ่ได

ทรงหยั่งถึงวาเขาไปจอดท่ีไหนบาง เปนเวลานานเทาไร และมีของ

ประทุกมากนอยเพียงไร ท่ีซ่ึงจะมีของประทุกมาก ในระหวาง

กรุงเทพฯ ไปสงขลาเห็นจะเปน 4 แหงเทานั้น...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 

Trade Organization (Collector), 2003: 83)
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    จากพระนพินธขางตน สมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานริศรานวุดัตวิงศทรงพระนพินธ

จดหมายถงึสมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ โดยมคีาํวา “จดหมายรายวนั” ปรากฏซึ่ง

คํานี้ไดแปลความหมายมาจากคําภาษาอังกฤษ คือคําวา “Daily mail” ซึ่งหมายถึง 

จดหมายรายวัน หรือ จดหมายประจําวัน

    จากการสงัเกตวิธกีารแปลศพัทของสมเด็จฯ ทัง้สองพระองค อาจเปนไปไดวา

การแปลคาํศพัทแลวนาํมาใชนัน้อาจไมใชเรือ่งงาย สะดวก รวดเรว็ เพราะตองอาศัยระยะเวลา

พอสมควรในการคิดคําขึ้นใหมโดยใชวิธีการในภาษาของตนเพื่อใหไดความหมายที่ตรงกัน 

ซึ่งทําใหเห็นวาการยืมคําดวยวิธีน้ีจะตองอาศัยเวลาแตก็จะทําใหคนที่ไมรูภาษาอังกฤษ

สามารถเขาใจความหมายของคาํศพัทคาํนัน้ไดเปนอยางด ีสอดคลองกบั Pranee Kullawanich, 
Kanlaya Thinksapat, Sudapron Laksaniyanawin, and Amara Prasithrathsint 
(2001: 64 - 65) ไดกลาวถึงการยืมแปลศัพทสรุปความไดวา การยืมแบบแปลศัพทเปน
ลักษณะการยืมที่อยูกึ่งกลางระหวางการยืมแบบทับศัพท การยืมวิธีนี้เปนการนําคําศัพท
ภาษาตางประเทศพรอมความหมายเขามาใชโดยตรง โดยใชวิธีการสรางคําขึ้นใหมให
มีความหมายตรงกับคําภาษาตางประเทศโดยใชวิธีการในภาษาของตน แตมักกินเวลาและ
ไมทันการ 
 5. วิธีการตัดพยางค คือ การยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยโดย
การเขียนตัดคําหรือยอคําลง (Thitirat Raksasi, 2008: 29) ซึ่งวิธีดังกลาวพบในพระนิพนธ
เรื่องสาสนสมเด็จ ดังนี้ 

 “....ในเวลานี้หัวหินคนกําลังมาก เรือนบรรดามีดูเหมือนจะมี
คนอยูท้ังหมด เย็น ๆ มีคนเกลื่อนไปท้ังหาดเหนือตอนที่หมอมฉันอยู
และหาดใตตอนที่ทานเสด็จประทับ ไดลองนั่งสังเกตดู คนเดินผานไป
มาที่ เข่ือนโฮเตล ไมใคร มีใครที่รู จักนัก ด วยมักมีแตหนุ มสาว
คราวหลาน หนุมก็เปนแยนแมน สาวก็มักชอบนุงกางเกงปยามา
อยางนางหนังฉายเปนพื้น...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 125)
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

    จากพระนพินธขางตน ปรากฏเมือ่ครัง้ทีส่มเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ 
ประทับอยู ที่หัวหิน พระองคไดสังเกตชายหญิงหนุ มสาวที่มาเที่ยว จึงไดพระนิพนธ
จดหมายถงึสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัติวงศ ในพระนพินธปรากฏคําวา “แยนแมน” 
ซึ่งตัดพยางคมาจากคําวา Gentleman หมายถึง สุภาพบุรุษ ผูมีสกุลสูง สมเด็จฯ 
กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ ทรงใชคําวา “แยนแมน” ในความหมายทาํนองวา เปนชายหนุม
ที่มีความเปนสุภาพบุรุษ การยืมคําโดยวิธีการนี้ทําใหทราบวาสมเด็จฯ ทั้งสองพระองค
ทรงมีความรอบรูในการใชภาษาอังกฤษเปนอยางดี เพราะเม่ือตัดพยางคออกไปแลวยัง
สามารถเขาใจความหมายของคําที่ยืมมาได 
    จากการสังเกตวิธีการยืมคําโดยการตัดพยางคใดพยางคหนึ่งออกไปใน
พระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ คาํทีส่มเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคใช มกัเปนคาํศพัทเฉพาะวงการนัน้
ผูพูดและผูฟงตองอยูในวงการวิชาชีพเดียวกันหรือมีความรูในภาษาอังกฤษเปนอยางดี
เทาเทียมกันจึงจะสามารถสื่อสารกันไดซึ่งสวนใหญมักจะสื่อสารกันในภาษาพูดมากกวา
ภาษาเขียน ดังที่ Thongsuk Ketroj (2003: 97) กลาววาการยืมคําโดยตัดพยางคมักใช
ในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน 
    สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคน้ัน ใชวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธ
เรื่องสาสนสมเด็จ ไดอยางหลากหลายวิธี ท้ังวิธีการทับศัพท วิธีการยืมคําภาษาอังกฤษ
มาใชโดยเขยีนภาษาเดมิปนกบัขอความในภาษาไทยและในขณะเดยีวกนักม็กีารแปลคําศัพท
เปนภาษาไทย วิธีการแปลปนกับคําทับศัพท วิธีการแปลคําศัพทออกมาเปนคําภาษาไทย 
และวิธีการตัดพยางคใหสั้นลง ซ่ึงในแตละวิธีท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และ
สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศใชนั้นไดแสดงใหทราบถึงความรูความสามารถ
และความเปนอัจฉริยภาพทางดานภาษาของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคที่ทรงมีไมย่ิงหยอน
ไปกวากัน
    นอกจากการยืมคําโดยวิธีการรับคํามาใชแลวส่ิงที่นาสนในอีกประการหนึ่ง
ของการสมัผสัภาษาคือการยมืความหมาย ซ่ึงจากการสังเกตความหมายของคาํยมืภาษาองักฤษ
ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จน้ัน มักเปนคํายืมที่เกี่ยวของกับวัตถุ สิ่งของ และ
เทคโนโลยี ซึ่งลวนแลวแตเปนสิ่งที่เกิดขึ้นมาใหมสําหรับสังคมไทยในสมัยนั้น ซึ่งเปนผลมา
จากการรับวัฒนธรรมตะวันตกหรือการหลั่งไหลของกระแสวัฒนธรรมตะวันตกที่เขามา 
ซึ่ง Wilailekha Thawronthanasan (2002: 70 - 71) ไดกลาวถึงการรับเอานวัตกรรม
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ทันสมัยตะวันตกเขามาใชกับคนไทยวา การรับเอานวัตกรรรมทันสมัยมานั้นไมไดเปน
ปญหานักสําหรับคนไทย เพราะคนไทยนั้นคลั่งไคลตอความแปลกใหมทั้งสิ่งของและบุคคล 
    ในลายพระหัตถท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ 
เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงพระนิพนธถึงกันปรากฏวาสมเด็จฯ ทั้งสอง
พระองคมวีธิกีารยมืความหมายของคาํภาษาองักฤษมาใชใน 3 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดมิ 
ความหมายแคบเขา และความหมายกวางออก ดังนี้
      1. คงความหมายเดิม เมื่อสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคนําคํายืมมาใช และยังคง
ใชในความหมายคงเดมิ ดงัเชน เมือ่ครัง้เลาเรือ่งไปชะวา สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ
ทรงใชคําวา “เอเยนต” ซึ่งมาจากคําภาษาอังกฤษวา “Agent” ซ่ึงหมายถึงตัวแทน หรือ
นายหนาที่ดําเนินการใหแทนทางธุรกิจ ซ่ึงพระองคทรงใชในความเดิม ดังที่ปรากฏใน
พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

      “...สมเด็จหญิงนอยตรัสวาวันเกิดของขาพเจาก็กอนน้ัน
เพียงสัปดาหะเดียว ใหไปฉลองวันเกิดที่บันดุงในปนี้เถิด จะโปรด
มีการเลี้ยงประทาน ก็เปนอันตกลง กําหนดวาจะไปใหถึงบันดุง
กอนวันที่ 21 มิถุนายน และจะอยูที่บันดุงจนวันที่ 29 มิถุนายน 
ครั้นถึงเดือนพฤษภาคมเริ่มกะการท่ีจะไป หางอิสตเอเชียติคเขา
รับใหเอเยนตของเขาซึง่มอียูตลอดทางทีจ่ะไป ชวยเปนธรุะในการ
เดนิทาง
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-
sapha Trade Organization (Collector), 2003: 176)

       จากการสังเกตการยมืความหมายคาํภาษาองักฤษในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็นัน้ 
โดยมากสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคยงัคงใชความหมายของคํายมืเชนเดยีวกบัคําในภาษาเดมิที่
ยืมมา คอืยงัไมมกีารเปลีย่นแปลงความหมาย ซ่ึงอาจเปนไปไดวา โดยธรรมชาติของการยมืคาํ
ภาษาอื่น ๆ เขามาใชในอีกภาษาหนึ่งในชวงแรก ๆ นั้น อาจจะยังคงใชความหมายคงเดิม
เพื่อสื่อความหมายไดตรงกับความหมายเดิม 
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      2. การยืมคํามาใชโดยมีการเปลี่ยนแปลงความหมายใหแคบลง คือ คําซึ่งเดิม
มีความหมายกวาง ตอมามีการเปลี่ยนแปลงไปใหมีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น หรือคําที่
ในสมัยหนึ่งเคยปรากฏในบริบทกวาง ตอมาเปลี่ยนแปลงไปปรากฏในบริบทที่แคบกวาเดิม 
(Dussadeepron Chamnirokhasan, 1983: 44 - 52) ดงัปรากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ
ดังนี้

      “เกลากระหมอมขอถวายบิลคาตนไมเงินทอง ซ่ึงตรัส

ใหทํามา 2 ฉบับ เปนเงิน 523 บาท ไดโปรดประทานไปที่

พระเจนท้ังเงินและบิล เกลากระหมอมจะใหเขาไปรับที่พระเจน 

ควรมิควรแลวแตจะโปรด...”  
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-

sapha Trade Organization (Collector), 2003: 145)

     .จากพระนิพนธ ข างต น คําว า “บิล” ซึ่ งความหมายที่สมเด็จฯ 

เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศนํามาใชนั้น เม่ือศึกษาความหมายจากบริบทของ

คําอาจทรงหมายถึง ใบที่ใชสําหรับเรียกชําระเงิน แตคําวา “Bill” ในภาษาอังกฤษปจจุบัน

นั้นหมายถึงรายการเอกสารโดยทั่วไป ไมไดเฉพาะเจาะจงวาใชสําหรับเรียกเก็บเงินเทานั้น 

       ลกัษณะการยมืคาํมาใชโดยมกีารเปลีย่นแปลงความหมายใหแคบลงกวาเดิม 

อาจเปนไปไดวาการนาํคาํยมืเหลานัน้มาใชในระยะหนึง่ สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ 

และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ อาจมีการปรับเปลี่ยนความหมายของ

คาํยมืนัน้ใหเขากบับรบิทของสงัคมไทย ดงันัน้คาํยมืบางคาํจงึมกีารเปลีย่นแปลงความหมาย

ใหแคบลงกวาเดิมหรือทําใหความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น 

    3. การยมืคาํมาใชโดยมกีารเปล่ียนแปลงความหมายใหกวางขึน้ คือ คําซ่ึงเดมิ

มีความหมายเฉพาะอยางหนึ่ง ตอมามีการเปลี่ยนแปลงไปใหกวางออก หรือนําไปใชใน

ความหมายอื่นเพิ่มมากขึ้นหรือปรากฏในบริบทที่กวางขึ้นกวาเดิม (Dussadeepron 

Chamnirokhasan, 1983: 44 - 52) ดังปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จดังนี้
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      “...ปญหาขอหนึง่ ซ่ึงวาพระวหิารจะไดประดบักระเบือ้งผนงั
เวลาไรนั้น ได ไปตรวจดูพระวิหาร เห็นกระเบ้ืองน้ันเป น
ลายดอกไมจีนผูกเปนกานแยงขบวรไทย อันเปนแฟชั่นที่กําลัง
เฟองฟุงในรัชกาลที่ 3 ไดชุดกันกับลายชดนํ้าบานประตูดวย...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-
sapha Trade Organization (Collector), 2003: 49)

       จากพระนิพนธขางตน คําวา Fashion “แฟชั่น” เมื่อศึกษาความหมาย
จากบริบทของคาํอาจทรงหมายถึง ความทนัสมยัทางดานสถาปตยกรรม ในปจจบุนัความหมาย
ภาษาองักฤษนัน้มคีวามเปลีย่นแปลงไปโดยมีการใชในความหมายทีก่วางขึน้คือ จะมคีวามหมายที่
เกี่ยวของกับการแตงกาย เสื้อผา ท่ีเปนสมัยนิยมในชวงเวลาหนึ่ง ซึ่งทําใหเห็นวาสมเด็จฯ 
เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ไดนําคํายืมภาษาอังกฤษมาใชในความหมายที่
กวางออกไปจากความหมายเดิมในภาษาอังกฤษ
      การยืมความหมายในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ของสมเด็จฯ ทั้งสอง
พระองคนัน้ ไดมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเพื่อใหเหมาะสมกับการนํามาใชในภาษาไทย 
ซึง่สอดคลองกบัที ่Khanittha Amhong (2007: 9) ไดกลาวถงึการนาํเอาคาํยมืภาษาตางประเทศ
มาใชวา การนําคํายืมภาษาตางประเทศเขามาใชอาจมีการปรับเปลี่ยนทางดานเสียงและ
ความหมายใหเหมาะสมเม่ือนํามาใชกับภาษาไทย ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับลักษณะ
ธรรมชาติของภาษาในสังคมของตน ความหมายท่ียืมมานั้นจึงอาจยังคงใชความหมายเดิม 
หรือหากไมสอดคลองกับสังคมไทยจึงอาจมีการปรับเปล่ียนใหความหมายแคบเขาหรือ
กวางออกไป เพื่อใหสอดคลองกับบริบทในสังคม ทั้งนี้ Bunchop Phanthumatha 
(2003: 88) ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมวา เนื่องจากสภาพ
ภูมิศาสตรและสังคมที่มีความแตกตางกันเปนตัวการสําคัญท่ีทําใหความหมายกลายไป 
ซึ่งบางทีอาจมีการนําคําเดิมมาสรางความหมายใหม เลิกใชความหมายเดิม บางทีก็ขยาย
ความหมายออกไป หรือเพิ่มความหมายใหมโดยที่ความหมายเดิมก็ยังนํามาใชอยู

บทสงทาย
 การที่สมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงคุ นเคยกับภาษาอังกฤษเปนอยางดีจึงมี
พระทรรศนะเกี่ยวกับการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทยวาเปนเรื่องปกติธรรมดา
ของทุกภาษา ตามท่ี Jiraporn Chottiarawong (2001: 49 - 64) ซึ่งศึกษาเก่ียวกับ
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ทรรศนะภาษาตางประเทศในภาษาไทยทีป่รากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ ไดกลาวถงึ
พระทรรศนะเรื่อง การรับคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทยซึ่งสะทอนถึงความเปน
ปราชญทางภาษาของท้ังสองพระองค สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคทรงเห็นวา “เปนเรื่อง
ธรรมดาและเปนเรือ่งจาํเปน ทกุชาตทิกุภาษาลวนมคีาํภาษาอืน่ทัง้นัน้ในภาษาไทยกเ็ชนกนั...” 
ดวยเหตุนี้จึงทําใหพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษเปนจํานวนมาก
 กลาวไดวาพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ เปนการสัมผัสทางภาษาของสมเด็จฯ 
ทั้งสองพระองค ในลักษณะของการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชเพื่อเลาเรื่องและแลกเปล่ียน
ความรู ความคิดซ่ึงกันและกัน เน่ืองดวยสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงมีความใกลชิดกับ
ภาษาอังกฤษ เปนระยะเวลานานจึงทําใหรับเอาคําเหลาน้ันมาใช โดยวิธีท่ีนํามาใชน้ัน
ทรงใชในวิธทีีห่ลากหลายทัง้วธิกีารทบัศพัท วธิกีารยมืคาํภาษาองักฤษมาใชโดยเขียนภาษาเดมิ
ปนกบัขอความในภาษาไทยและในขณะเดยีวกันก็มกีารแปลคาํศพัทเปนภาษาไทย วธิกีารแปล
ปนกบัคาํทบัศพัท วธีิการแปลคําศพัทออกมาเปนคําภาษาไทย และวิธกีารตดัพยางคใหสัน้ลง 
และเมื่อนํามาใชแลวยังมีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําที่ยืมมานั้นตรงกับบริบทของ
คําในภาษาไทยอีกดวย
 การยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธ  เรื่องสาส นสมเด็จ ของสมเด็จฯ 
กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ และสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ นัน้สะทอนใหเห็น
อทิธิพลของการใชคาํยมืภาษาองักฤษในการตดิตอสือ่สารระหวางกนั การยมืคาํภาษาองักฤษมาใชใน
ภาษาไทยเปนผลมาจากการหยิบยืมวัฒนธรรมตามความเจริญ โดยเฉพาะอยางยิ่งความ
เจริญทางดานวิทยาการและเทคโนโลยี ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของ Thawat 
Punnothok (2010: 3) ทีก่ลาวถึงพฒันาการของภาษาไทยทีว่า ภาษาจะพัฒนาไปพรอม ๆ 
กับวัฒนธรรมและวิทยาการในดานตาง ๆ เชน กฎหมาย เศรษฐกิจ สังคม และการศึกษา 
จึงมีการสรางคําศัพทใหมข้ึนใชในภาษาท้ังโดยการยืมศัพทมาจากเจาของวัฒนธรรมและ
วิทยาการเหลานั้น และไดนํามาใชในภาษาไทยจนคนไทยรูสึกคุนเคยไปแลว
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